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3. KpITaii Tinminge kenTik MarbiHa OepeTiH Keii-
0ip ce3zepli Kazak TUTIHIETI KOC CO31ep apKbLIbI
na Oinnipyre 6omaasl /6, 112/,
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(Byn mayip Oi3miH ayJapIMbI3Fa KaT — KabaT MiH-
JeTTep KOro1a).
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The article considers the role and ways of formation of
adjectives consisting o several parts in Moderns Chinese
grammer.

C. AliTKa3bl

AFBUIIBIH MOAEHUETIHAEI'T “RED” (KbI3bLJT) TYCIHIH, ¥JITTBIK-MOAEHU CUITATBI

AFBUIIIBIH MoJeHueTiHae “red”— KbI3BUI “OT-
ThIH”, “KaHHBIH~ TYCI, aFbUIIIBIHAAD KAaH agaM Je-
HECIHJer TIPIIUTIKTIH Tiperi, erep ajaaM JCHeCiHeH
KeIl MeJIIep/e KaH akca, TIPIIUIIK Ty A Coaabl
Jien KaparaH. AFBUIIIBIHAAPABIH “KBI3BUI TYC Typa-
JIbl TaHBIMBI KbITAWIapaH MyJiJe Oackaiia: Xpuc-
THAH JiHIHIH yaFbl3fapbinia, kbiH-maiitan (HE)
“KbI3bUT TYC” apkpUibl OctiHeneHeni. CoHABIKTAH
arbUIIIBIHAAPBIH caHAChIHAa “red” — KBI3BUI TYC
“KaH ary’, “COFbIC”, “‘TeppopibIK’, ‘“‘amrynaHy”’
XKOHE ‘‘Kayinm-katep”’ MEH accolHanus Kypar,
aFBUIIIBIH XaNKbl YHeMi “red” — KBI3BII TYC TICH
“30pJBIKTHI TOHKEpIC JKoHE Kayin-KaTepni” Oaiina-
HBICTBIpanbl. JKanmbl aFbUIIIBIH - MOJICHHETIHIC
“red” — KbI3bLI )KaFBIMCBI3 MOHTE e TYC /1/.

Bateic MoneHueriHae, KbI3bUT TYCTIH accoiua-
HUATUBTIK MOHI KbITall XaJIbIKTapbIMEH MYJIIE Ka-
pama-kapchl. KbI3bII TyC KbITail XalKbl YIIIH epeK-
IIe apJaKThl, KYpMETTI Tyc OoJica, aj aFbUIIIBIHAAD
o/IeTTE KBI3BLI TYCTI JXeK Kepemi. batbic mone-
HueTiHzeri “red” — KpI3bLI TYC - ociii Oyka cysic-
Tipy MOJEHHETIHEH Oacray alblll, KaHBIE3epIIiK,
KbI30aJIbIK, araTr JKOHE KaH KYHJIBUIBIKTBIH CHMBO-
ael. COHIBIKTaH KON Karjaiiapia, arbUIIIBIH
TuniHgeri “red” — KbI3BUI CO3IHIH >KArbIMCHI3 MOHI
KOI OOJIbIll, ajgaMiap caHachlHAAa “KaH iiiep”,
“30pNBIK-30MOBUTBIK”, “3aH  OY3YIIBUIBIK JKOHE
“OyJik ImbIFapy” T.0. MarbIHajJap MEH acCOIUaIUs
Kypaumsl.

Kuoizoin myc azvlnuvln MaoeHueminoe Kayin-
Kamep, 30pIblK-30MObLIbIK, KaHObL KblpEblH, 3aH
oy3yuvlavikmol  0in0ipedi.  KelTalh  TiTiHAE,
“BJ)Fi#E, LT FH*E  bai dao zi jin qu,
hong dao zi chu lai” (ce30e-ce3: ak mbImaK Kipirl,
KBI3bLJ MBIIIAK IIBIFY) “OachblH OSHTEre Tiry, *KaHbIH

xuto”, “HITIHLL ci dao jian hong” (ce3be-cos:

Hali3a IIAHIIBII KbI3bLI Kepy) ‘‘KaHra OeKTi-
py”, 4L THR sha hong le yan” (ce3be-ces: kici
ONTIpIN Ke3i KbI3apy) “KaH iniep, KaHFa KOHIKKEeH
1.0 /2/. TipkecTepi 30PIBIKTBI KYIITi OuIIIpesi.
“Red” — KpI3BUI TYC aFbUIIIBIH MOJCHHETIHAC ¢
yKcac acCOIHAIUATHBTIK MOHIe W€, MbIcalbl, “red
hands” (ce30e-co3: KbI3bUI KOJ) Ka3: “KaHJIbI KO,
“be caught red-handed” ka3 ayn: “KbUIMBIC YCTiHIE
ycrany”, “red battle” xa3: “xanabl KbIprbIH; “red
revenge” Ka3: “KaHMEH Kek any’; “red activities”
(ce30e-ce3: KbI3BUI OpEKET); Ka3: “‘30pJBIKTHI
opeker”; “the red rules of tooth and claw” nemece
“red jungle rules” ayn: “KpUIbIIIBIHAH KaH TaMFaH
OWJTiK” MarblHACBIHIA. AFBUIIIBIHAAD MEMJICKETTIH
Kynust KykaTtapbiH “red-cover papers” (ce30e-ce3:
KbI3bUJIMEH TBICTAJFAaH Karas) JCN aTailbl, Kas:
“Kymusi KyKaT’, KYKaTThIH KbI3bUT TYCIIEH KarTa-
JIybl Kayin-KaTepAiH CUMBOJbI OonraH. CoHpaii-ak
arbUIIIBIHIAD KayillTi, OHAM OT aJIFbIII 3aTTapiablH
ceipthiHa “red label” (xayinTti) OenriciH *archl-
pHIN, agamIapra Kayin-karepai eckepremi. An “red
alert” Ka3: “oye maOybUIbIHAH KOpFaHy NaObLIBIH
oumipesni;

Kuoizoin myc asvinuwin ModeHueminoe “‘uiamol-
Ha muio, auiyaanovlpy”’ maevihaceln 0indipedi. “red
rag”’, “red rag to a bull’- (ce30e-ce3: OykaHbI
alryJaHbIpaThlH KBI3BUI MaTa) “‘MIaMblHa THIO,
“alnyblH KO3IbIpY”, “to see red” “TOCBIH anryinany”;

AFBUIIIBIH TUTIHIETL: “See red” Tipkeci Oyka
CY3ICTIpy OMBIHBIHAH KEIill IIBIKKAH. AFBUIIIBIHIAD
OyKka Cy3iCTipy OWBIHBIH Tamallajiayibl *KaKChl Ke-
peni, Oyka cy3icTipymn yHeMi KojblHa Oip mIapIisl
KBI3BLI MaTa ajblll, OHBI apbl-Oepi OyJFan OYKaHbBIH
IIaMbIHA THE/I, COCBIH KbI3bLT MaTaHbI KOPIM KaTThI
anryJianraH OyKaMeH e31 caifbicKa Iibiraabl. CoH-
IBIKTaH “‘see red” Ka3. ay/.: “OT ajblll Komara TycCy,
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KaTTHI alllyJlaHy” MarblHAachIHAA, an “like a red rag
to sb” ka3.: “amrymaHapIpy, MIaMbIHA TUIO MaFbIHA-
ChIHIa, OyJ1 (hpas3a Ja aFbUIIBIHAAPBIH OyKa Cy3ic-
Tipy OWBIHBIHA OAWIAHBICTHI KEJIII IIBIKKAH.

Koizvin myc asvlmuvin maoenueminde magvl
KVAHbIUW-UAMMBIK,  OAKbIMmMbl  MALbIHACHIMEH
accoyuayus Kypatiovl. AFBUINIBIH XaJBIKTaphl Ja
“red” — KBI3bUI TYC apKbLIbI OAKBITTHI, KyaHBIIITHI
KyHai Ounmipeni. Meicanbl: “a red-letter day” men
KYH Ti30eneri ‘‘KyaHBIIITHI, MepeKeni KyHaepmai”
Ourmipeni. Byn epremeri AiHM HaHBIM-CEHIMHEH
Kemin mbIKKaH. “red-letter” (ce30e-ce3: KbI3bLI
opill) KyaHBIIIThI, MEpEKENIl MarbIHACBIH A, “‘black-
letter day” (ce30e-ce3: Kapa oapinTi KyH) SIFHHU, Ka3.:
“kapa OackaH KyH’ MarblHachIHAa. “paint the town
red” (ce30e-ce3: aybUIIbl KbI3bLIFa 00sy) “Kya-
HBIIIKA OeJieHy” MarblHACBIHIA;, AFBUIIIBIHAAD
“The Red, White and Blue” KpI3bLI, aK KoHE KOK
TYC apKbUIBI “AHenusiHbly MEMIIEKET TybIH OciiHe-
nerni. Kuizein myc azvliubii  MaOdenueminoe
Kypmemnen Kapcol anyowl 0indipedi. “red carpet”-
(ce30e-ce3: KbI3BUI KiIeM) “KbI3BUI KiIEM Tecel
epeKIIe KYpMeTIieH Kaobuiaay”.

AFBUIIIBIHIAP KYPMETTI KOHAKTApIbl CajiTaHAT-
MeH Kapchl aliFaHja JKepre KbI3bUI Kilem TeCeni,
conjipikTal “red carpet” sIFHM KbI3BUT KIJIEM arbll-
IIBIH TUTIHIE CaJITaHATTBI TYPHE, KYPMETTI KOHAaK-
Tapabl Kapcwl a1y MarblHAChIHA We, ajlaiija arbul-
mbIH TUTIHAEr “red carpet” meH KbITail TUTIHAETT
KBI3bUI KileMHiy MOJCHHM MOHI MYJIJE YKCAMaMIbl.
AFBUIIIBIHAAPBIH KbI3bLI KiJIeMi KYPMETTI KOHaK-
Tapabl CajJTaHATICH KapChl allFaHJia JKepre Tecek-
TiH oIIeKel OyHbIM, MbIcANbI, “receive a red carpet
treatment” Ka3akiia ayJ: caaTaHATICH KapcChl aiy;
“a red carpet visitor” —‘KypMeTTI KOHAK, CHJIbI
KoHak’; “roll a red carpet for sb” nemece “give sb
a red carpet reception” SFHW, CHWJIBI KOHAKThI
caJITaHATIICH KAapChl ajly MarbIHACBIHIA. AJl KbITaii
MOACHHMETIHACT] “KBI3bUI KiIeM” YHIICHYIIIH CHMBO-
JbI, MbICalbl, KbITail Timinme: E_EZIHIEL zou
shang hong di tan” (ce30e-ce3: KbI3bUI KiIEMHEH
KYpY) SFHH “HEKE TOMBIH OTKi3y~ MaFbIHACHIHJA.
AFBUIIBIHIAD QneTTe YHIeHYIl ‘“‘white-runner”
NS i, OUTKEHI, aFbUIIIBIHAAp aa “white” — aKk Tyc
KYaHBIII-IATTBIKTHIH CHMBOJTBL.

Koizvin myc azvinuvin malenueminoe Kbi3vll,
KbIN-KbI3bLI, MAbIHACLIH 0in0ipedi. Mbicansbl, “‘red
about the girls”- (ce30e-ce3: eki xKarbIMEH KbI3apy)
Ka3ak: “KpI3bUT mbIpainer”; “red as a cherry”-
(ce30e-ce3: mmeneld KbI3bUI) ‘‘KbIN-KBI3BUI IIHE-
JIer”’, Ka3zak: “mumened KbI3bUI~ “KaH KbI3BLI, “as
red as a rose” - (ce30e-co3: payliaH TyJiHICH KbI-
3bUT) ““Ka3/bIH payllaH T'YIiHICH; Ka3akK: “anTaibl
KBI3BUT TYJKIiEH”, “OpMaH TYJKICIHACH KbI3bLT
“red as a lobster”- (ce30e-ce3: TEHI3 MIAsHBIHIAN
KBI3BLT) “KBITI-KBI3BLT; Ka3aK: “TIHKaHIal KbI3bLT
“as red as a fire”- (co30e-ce3: OTTail KBI3BLT) “OTTa

KbI3bUT”; “as red as a blood”- (ce30e-ce3: KbI3bLI
KaHmai) “KaH KbI3bLI, KAHBIK KBI3BLI;

Kuoizvin myc asvinubin ModeHueminoe adamuuly
IMOYUSCHIH, YAMMAH-AUYOAH Kbl3apY, VALY MA&bl-
Hacwln 6indipedi. “as red as a turkey cock”- (ce3-
0e-ce3: KypKe TaybIKTall KbI3apy) “KaTThl KbI3apy™
(yarran, amyzaan); Kerraii: “HEZLE 7R’ mian hong
ar chi (ce30e-ce3: OeTi nme KbI3apy, KyJIarbl 1a
KbI3apy) Kasak: “ysarTaH Kei3apy’; Keitail TimiHzae
“Z 41 7 B& xiu hong le lian” (ce36e-co3: ysanraHbl-
HaH OeTi KbI3apy), Ka3: “yaTTaH Keizapy” nece, Oy
arpUIIIBIH TiTiHae “turn red with blush”; nen, “a
red face”- (ce30e-ce3: KbI3bII OerT) “ysUIFaHBIHAH
kb13apy”; “become red-faced” (ce3be-ces: Oeri
KbI3apa Oacray) “‘ysuly, BIHFalichI3gaHy”’; “one’s
face turns red” (ce30e-ce3: Oeti Kpi3apy); “red as
fire” (ce30e-co3: oTTail KbI3apy) “ysuly, BIHFAMChI3-
naHy, allylaHraHHaH Oeri Kei3apy”; “red-headed”
“atryra Oynwiry”; “be red with anger” xas:
“amynaH keizapy”’; “wave a red flag” ka3: “ma-
MBIHA THIO, alllybIH KO37bIpy”; KpITall Tininge, erep
eki azam TaTy-TorTi 60nca, “MIZLLIFAE cong mei
hong guo lian” (ce30e-ce3: emkaman OerTepi Kbi3a-
pBICKaH eMmec) “‘Oepekeni, TaTy-TOTTI” MaFrbIHa-
ChIHJA.

“As red as a turkey” (ce30e-ce3: KypKe TaybIK-
Tal KBI3BUI ) TYPAKThI TIPKECIHIH TUIIE KaIBIITACY
YOK1 aFbUIIMIBIH TLTIHIAE COMJICHTIH XaJIbIKTap.IbIH
0achbIM KOMIIUIIrHIH JKaHa >KBbUIABI Kapchl airy
paciMmimMen OainaHbICThI TOpi3ai. Jlepekrepre cyiie-
Hep Oocak, Oyl XaJIbIKTap IbIH JKaHa JKbUI JacTap-
XaHBIHAAFBl 0ac Ma3ipi-KypKe TayblK. 3ep caja
Kapacak, KaHjai aa Oip 3aT, KyObUIBIC, iC 9PEKeTTi
OciiHenell >keTKi3y OapbICBIHIA ©3iHIH JyHHeTa-
HBIMBIHA Opaii )KeTe TaHbIC, KOHIITE KaHBIK, Oerie
eMec, Oenrim Oip colikec HBIIAHIAPHI, aJCKBATTHI
Oenriepi Oap HOPCEIEPMEH CallbICTHIPHIN, cabak-
TacTeIpajpl. MbICasbl, Ka3aK XaJKbl YsleaHHAH
KBIT-KbI3bLT OOJIFAH alaMIIbl, dcipece, diel aiaMIbl
cyperteyne “eki Oeri mmeneil KbIlm-KbI3bLT OO IbI”
Hemece “‘exi Oeri amaynam KeTTi” Jen anayiaraH
orka Teneial. Coil CHAKTHI arbUIIIBIH XaJIKBIHBIH 13
OChl MarbIHAHBI KETKi3yJe, COHIal-aK, IMIMIIKTI
KeOipek iIin, Kpi3apa O6pTKeH, MacaH aJamMaapiabl
curaTTay MakcaThlHIA Ja aTaiMbill as red as
turkey TipKeciH KOJaHabl.

Koizvin wvievic gicone bamvic MadeHueminoe
HONCT KYMAPIbIK MASLIHACLIMEH ACCOYUAYUSL KYPAli-
Ovl. KpITaii TiNmiHe KbI3bUT TYC OOIBIMBICTBI TEPrell,
CBINalbl CYpETTEIN KOPCEeTy epeKienirine ue. Mepl-
canbl, “ZI 75 4 15 hong xing chu giang” (ce36e-co3:
KBI3bLI OpIK KOpPFaH KaObIPFAChIHAH HIBIFBIN KETY)
SFHU, “KyHeyiHe ajan OoyiMaraH aienui” ouimipce,
“IKLI{RZE yi hong wei cui” Hemece “fFER{R4T yi
cui wei hong” (ZI hong, 22 cui: olieni MeH3eiimi)
Ka3: “oleNiHiH Ke3iHe IOl CalFaH epKeK, MOpajb-
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JlaH a3FaH, CYBIK JKYPICTI epKeK” AereH i Ouimipeni;

AFBUIIIBIHAAD KBI3BUT TYCT1 aJJaMHBIH HOIICICIH
KO3/BIPAThIH EpEeKIICNIKKE He, eNKTIpPrill Hemece
HOICI KYMapiibIKKa KATBICTBI TYC JEN Kapaiibl.
AFBUIIIBIH XaJIKbl KBI3BUT TYC apKBUTBI JapaKbLIBIK
TIeH JyJEeKUTIKTI OelHeNei i, onap HAICl KYMapiIbIK
MeH alHalbIcaThlH TONTHIK opTanbl  “red-light
district” (ce30e-ce3: KbI3bII MIBIPAKTHI OpTa) A
atainel. “‘red-light” (ce30e-ce3: KbI3bLI IIBIPAK)
“kayinTi 6enri”, “a red adventure story” (ce30e-ce3:
KayilTi KbI3BUI OHIIME) “KOPKBIHBIIITHI OHIIME”
MarbIHACBIH/IA.

Kuvizvin myc bamoic madenueminde detibacmax,
KOP2EHCI3 JCoHe Oapaxbl MA2bIHACLIH  OI10ipeoi.
ArpuTiibiH TimiHZAET: “ a red waste of youth” Tip-
KeCi: KbI3-XKITITTEP/IH JKACTBIK KOKTEMIH IapaKbi-
JBIKIIEH OTKI3YiH Ounnipeni. Mpicansl, “Is she really
so red in our school? ” xazak Timinnme: “On 0i31iH
MEKTENTe IIBIHBIMEH COHJal Oeiibactak ma emi?”.
KprTaiinap MeH aFbUIIIBIHABIP KBI3BIT TYC apKBLUIBI
HOIICI KYMAapJBIKThl OCHHEIereHae, OJapIblH Kbl-
3BUT TYCTiH JKapBIKTBIFBIH TaJIJaybl YKCaMaibl.
Kpitaiinap ankessun, Keneeint (FPZLEE fen hong
S€) TYC apKbLIbI HOICI KyMapJbIKThI OeitHernece, an
aFBUIIIBIHIAD KEPICIHIIE, HOIICI KYMAPJIBIKTHI aIlllbIK
KbI3bUT Tyc (scarlet) apkpuibl OcliHeneyre Oaca
Hazap aymapanabl. Keitail TigiHzge, “3MHAKOPIIBIKTHI”
“BEBEMH tao se shi jian” (ce3be-ces: mamron
TYCTI, SFHHU aJI KbI3bUI TYCTI YaKuFa) Jece, 3MHaKop,
xesokmenepai 3k fen tou (ce36e-co3: KbISFBUIT

6ac) Hemece “FHHH fen jie” (co306e-co3: KBIFHLIT
ama, aj KbI3BUT ToTe) Aen aTaiiapl. Kertaltmaperg
MYHJail TYCTi Tanjgaybl €Xenri Ooyipieri KbITai
oltenepiHiy OosiHy calThl MEH KaThICTBI. Exkenri
noyipaeri KpiTail ofenaepi OosHFaHAa OETiHE KbI-
3pLI JlaNian JKaKKaH/Ibl YHATKaH. Byn ¢pasza 3una-
KOPJIBIKIICH IIYFBUIIAHATHIH OHeNIepAiH e3renepii
e3iHe Oaypay YIIiH OeTTepiHe aJKbI3bLI Jajian
JKarybIMEH OailylaHbICTHI Maiina OonraH. Al GaThiC
MOJICHHETIH/Ie KbI3BUI TYyC (scarlet) apKbUIbI HOMCI
KYMapibIKTBl OeliHeneyi «lnowcinndeci ancimenep-
Men KaTbICThI, «[HXinme» KbI3bUT TyclieH (scarlet)
JKE3OKIIIeNepal e3apa OalIaHBICTBHIPHIN, agam3aT
TapuXblHAa TYHFBIII J>XC30KIIC ApaHTa JAYHHETC
KEJreH, O amblK KeI3bUT TycTi (scarlet clothing)
KHMIM KHiI, KbI3BUI TYCTI kaHyapra (scarlet beast)
MIHII KYpe/i, COHIBIKTaH amamaap OHbI “‘a scarlet
woman” — “KbI3bUI oHen” Jem araraH, MYHAAFrbl
“scarlet” cesi “OeiibacTak” MarbplHACBIHIA. «[H-
acinndeci  “scarlet sins” (ce30e-co3: KbI3BUI KYHO)
nen “ayslp KyHoHI” Ounmipemi. Erep arbumiibiH
TiniHae “a girl in red” (ce30e-co3: KbI3bLI KHIHI€H
KbI3) JICCEHI3 aFbUIIIBIHAAPIbIH CAHACBIHIA MYJIIC
Oackama TYCiHIK OONMak, OopWHE OJapAblH Ke3
algplHa MopayibJaH Oe3reH, Oeiibactak oifenaiH
Kenberi enecteimi.

CoHIBIKTaH aFpUIIBIHAAD ONCTTEC IIIBIMKAM

KBI3bUI TYCTI KHUIM KUMEHII.

ConbiMeH, “scarlet” (amblK KbI3bU1) MeH “red”
(KpI3BUI) TYC aFBUIIIBIH MOICHHMETIHIC ‘‘3MHAKOp-
JIBIK” TIEH accouusis Kypaiael. Hawthorne e3inig

{ZI=) hong zi (Scarlet Letter) aTThI oHrimMecine
oifen keiinkepni: “a scarlet woman, and a worthy
type of her of Babylon” nmen cyperrelimi. OHri-
MeZIeri oHen KeHWimKepiH KeyaeciHe KaaaraH Kbl-
3puT TYcTi “A” opimi (“adulteress” — ‘“3uHaKop”
co3iHiH Oac opimi) 3MHAKOPJBIK IICH HaMBICTBIH
cumBoiel /Hawthorne, 1994: 10/.

Kuoizvin myc asvinuibin ModeHueminoe adamuuly
OeHIHIyCcayblabl MeH accoyusayus Kypauosl. AFbUI-
IIBIH MOJICHUETIHIE KBI3bLI TYC aJaMHBIH ACHIHIH
cayJlbIFbIH  OLImipeni, SFHH KbITall TUTIHJIETI:
“4T¢i#%ME” hong guang man mian “exi Oeri
HapTTail KpI3BUT’, ‘““KY3iHEH HYp Tamy”, “KY3iHiH
KBI3bUIBI TaiiMay” JereHi, aFbUINIbIH TUTIHIE:
“ruddy/ rubicund cheeks” nmen amTamel, “red
blood”- (ce30e-ce3: KbI3bUT KaH) “Terce TeMip y3e-
TiH, KBUILIBLIAAFaH, XKIrepii, sKalblHabl, red meat
of sth- ‘TinTi 1€ KyIITi’, ‘“KYKbIKThI’ MaFbIHACHIH/IA.

Kuizvin myc azvlnuvin maoenueminde “Kommy-
HU3M, MOHKepIcC Jicane anea Ymmulay MeH acco-
yusyust Kypauovl. SIFHW, aFbUIIbIH TUTiHAEr “red”
(KBI3BLT) — “KOMMYHHCT CO3IMEH CHHOHUM OOJIBIIL,
YHEMI KarbIMChI3 MOHJE KOJJIaHbUIAIbL. MBbICAJIBI:
“red belt” OypbIHFBI KEHEeC YKIMETiHIH OacKapybIH-
JaFbl MIBIFBIC €ypora eijiepi, SFHU “KbI3bUIIaHFaH
palioH, KpI3BUINAHFAH aiiMak’; “go red” (KbI3bLI-
naHy, OenceHji, aTOWMBUT 0O0NTy) KOMMYHHUCTTIK
nmapTusl MyIleNepid ocbutail aTajpl; “red regime”
(ce30e-ce3: KbI3bUT OMIIK) “KOMMYHHCTIK OMIIIK”,
“KBI3BUI YKIMETTIH Owiiri”, “red party” (ce30e-ces:
KBI3bUI TapTHs) “KOMMYHHUCTTIK maprtusi’, “red
guerrillas” (ce30€-co3: KbI3bUI MAPTU3AHAAP) “KOM-
MYHHUCTTIK epikTinep”, “Reds under the bed”
“koMMyHU3MIIIN”, “a red revolution” (ce30e-ce3:
KBI3bLI PEBONIONHMS) “KOMMYHHCTTIK TOHKepic”, “a
workers’ union made up of reds” (ce30e-ces:
KBI3BUIIAH KypajFaH JXYMBICIIBIIAD YKBIMBI) Kas:
“aTONIIBI KYMBICIIBIIAP YKBIMBIL; “better red than
dead” (ce30e-ce3: 0 ayHHeENIK OONFaHHAH KbI3bLI
OosiFaH JKakKChl) ““AMEPHKANBIKTAPIbIH SAPOJIBIK
COFBICTAH, KOMMYHHUCTTIK TapTHUSHBIH OMIITiH
KaObUIIaynbl keH kepyi”, “red hod political
campaign” Ka3: “cypambul cascu opeker’; “red
activities” (ce30e-co3: KbI3BUT OpEKeT) ‘“‘aToii-
MIBUIIBIK 9peKeT” OyJI casich aTtaynap 0aThic MaJie-
HUETIH/IC )KaFbIMChI3 MOHTE HE.

“red lining” xa3.: “KbpI3bU1 IIEHOEP CHIZY”,
AMepuKaHBIH Kas3blHA OpraHaapbl KemeH, omey-
METTIK JKarjaibl TOMCH aliMakTapibl KbI3bLI IICH-
OepMmeH OeliHeneii, oHmall aliMakTapaa TYPaThIH
KEPriTIKTI TYPFBIHAAPABI Ka3blHA OpraHAaphl He-
chere ajgyra OONaThIH TYPFBIH YHMEH KaMTaMachi3
STIeH/l, COHJABIKTAH OJIap TINTI A€ KEICHIIKTIH
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KeOiH kemieni. “in the red” — (KbI3bUI CBI3BIKTA)
“KapeI3nany, 3usH 1mery’; “to be in the red” —
(KpI3BUT Opin) “IIBIFBIH, 3USAHFA TapTry’; “get into
the red” xa3: “3usHra 1Iery, Kapei3aany”’; “be/ get
out of the red” ka3: “KapbI3bIH KaiiTapy, Kapbl3IaH
KyThuty”; “red figure” (ce30e-ce3: KBI3bLI caH)
Hemece “red ink” — (ce30e-co3: KbI3bLI CHS, KbI3bLI
xazy) “3usiH mery”’, “mbiFeiH”;  “red — ink entry”
“red balance” T.0. 3KOHOMHKAJIBIK JKaKTaH KapbI3-
nanynel Outmipeni. “red cent” “ycak TeHre”,
“OakpIp” MarbIHACBHIH/IA.

“Red” — Kbl3bl1 Myc agbliblH MaoeHueminoe
epm, 6pm anamvl MAbIHACLIH OLN0Ipeo.

“red cock” (ce30e-ce3: KbI3BUI aTell) “epT
amatel’”’; “the red cock will arrow in his house” ka3:
“yiii epTke opaHaabr”’; “red ruin” Ka3: “ept anathl’;
“red light” (kbI3bLT IIBIpaK) “KayinTi Oenri’”;

“Red” — Kbl3bl1 MyC aA2blIUbIH MAOeHUemiHoe
Kemcimy, Kenemedcoey MAebIHACLIH  OiNdipedi.
Conrycrik AMmepukana naiga 6onrad “Red Indian
/Red Man” (ce30e-ce3: KbI3bul HHOuarn/ KbI3bLI
anam) ataywel “HUnouandap’ marbiHackIHIa. Eyporia
UMHUTPAHTTApPBl CONTYCTIK AMEpHKaJarbl eXeiri
KEPriUTIKTI TYPFBIHAAPIbI KEMCITIN OChUIail aTaraH.
“Red / KpI3pUT” CO3IH KOCBIN aTaylblH TYIKI
MOHIH/IC aK HOCULAUIEPIH TYCTI HOCUIIUIEPIl KeM-
ciryi Oelinenenren. “red coat” (ce30e-ce3: KbI3bLI
IIanaHabl) AMEpUKaHBIH TOYEINCI3JIK COFBICH Ke-
3iH7e, AMepuKa ockepiepi, AHTIHUS JCKepliepiH
kenemexaen “red coat” men ataraH. MyHBbIH ceOe-
01, com ke3zeri AHINIHS ocKepiepi KbI3BUI TYCTi
JIOCTYPJII 9CKEpU KHIM KHII, ©3JepiH Kay KYpeK
Kanapmanoap xamapulHoa Ce3iHin, Oerer aray-
JIBIHGI JKaWman eTIeKin OojiraH, odyiamMaraH JKar-
Jlaiia CONTYCTIK AMEpUKaHBIH OPMAaH-TOFANIIBI CO-
FBIC MaliJJaHBIHAA ONAPABIH KbI3bUI TYCTI KHIMi MEH
MYHJallaFaH, Ke3re ypap HbIlcaHara alHabI, AH-
TIIUST 9CKepIiepi aca aywlp IIbIFbIHFA OaTKaH. COHBI-
MeH, AMepHKa ockepiepi, AHINIHS OocKepiepiH
kenemexaen “red coat” (ce30e-ce3: KbI3bUT Ila-
TaHJIBI) JIeN aTaraH, OyJ “KbI3bUI KHIM KHIll KOpiH-
TeH XKepJie alaHaarad akbIMakK~ JereH MarbIHAHbI
oumipei.

“red neck” (ce30e-co3: KpI3bUI MOIBIH) “‘mIap-
ya, eriHim” MarblHAChIHIA. O31EpiH MOICHHUETTI,
callayaTThl CAHAMTHIH Kaja TYPFhIHAAPHI, AYbUIIAFbI

eTiHIII-IIapyanap/bl KOPAIICBIHBIN OCBUIAN aTaraH.
MyHbIH ce0ebi, eriHmi-mapyanap OYpbIH YHeMi
JKa3JbIH amNTanThl BICTBHIFBIHAA JKYMBIC 1CTEreH-
JIKTEH, MOWBIH Tepici KYH HYpPBIHIA YHEMi KbII-
KBI3bUT OOJIBIN KYHIN KETETiH, COHIBIKTaH ©3reinep
onapael keMmcitin “red neck” (ce30e-ce3: KbI3bLI
MOWBIH) JIeTI aTaFaH.

Aevinuvin mininde “red meat” (ce30e-ce3: Kbl-
3bUT €T) “CHBIPIBIH HE KOWIBIH €Ti” JIEreH Marbl-
Haja. JKajmnel aFpUIIBIH MYIeHueTiHae “red” — Kbl-
3BT JKaFBIMCBI3 MOHTE ue Tyc. Ker xarmaitnapna,
aFbUIIIBIH TUTIHAEr “red” — KBI3bUI CO31HIH KaFbIM-
CbI3 MOHI KOO OOIBIN, ajaMjap CaHachlHIA “‘KaH
immep”, “30pNBIK-30MOBUTBIK”, “3aH OY3YIIBLIBIK
XoHe “Oymik mbFapy” T.0. MarblHajIap MEH acco-
uMsanua Kypaiiael. by makanambi3ia, arbUIIIBIH
MOCHUETIHACT] “KBI3bUT” TYCTIH CHMBOJIJIBIK MOHI-
HE TUT )KOHE MOJICHUET TYPFhICBIHAH TaJay *Kacall-
61, Conpaii-ak, arbUINIBIH MOIEHMETIHAET] “KbI-
3bUT” TYCTIH VITTBIK-MOJICHU TaOWUFaThl MEH TLLIIK
OeliHeCl aKbIHAAIBI.
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MakanaMbI31a arbUILIBIH - MJJIEHHETIHAErT ““KbI3BUT
TYCTIH CHUMBOJIABIK MOHIHC TUI XOHC MOACHUCT TYPFbI-
CblHaH Tajlaay >KacaJlJbl. COHZIaI‘/’I-aK arblJIIBIH MJACHUC-
TiHAErT “KbI3bUT’ TYCTIH YJITTHIK-MOJCHH TaOWFaThl MEH
TUIOIK OeliHecl alKbIHIA b,
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The symbolic meanings of “red” colour in English
culture is considered in this article. The symbolic of “red”
colour that is especially significant in English traditional
culture has been thoroughly described from the linguistic
and cultural standpoints.

C. X. AnaeBa

CPEJICTBO BBIPAXKEHUSI TPAMMATUYECKNX (CUHTAKCUYECKHNX) OTHOILIEHU B
KUTAMCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX

SI3BIKM CTau BBI3BIBATH UHTEPEC HE TOJIBKO KaK
OTJIMYHBIE OZIHA OT IPYrOM CUCTEMBI 3HAKOB, HO U
KaK 3€pKaja OTIMYHBIX OAHA OT APYroll KyJbTyp,
MPENCTaBUTENN PA3IUYHBIX MOJEIEH MHPOBOC-

npusitysd. B Hacrosiee BpeMsi OTpOMHBIA Hay4HBII
U IPAKTUYECKUM MHTEPEC MPENCTABISIET U3YYECHHUE
pycckoro si3pika Ha (oHe KuTaiickoro. Pycckuit
SI3BIK MMEET CTaTyC MEXKIYHApOLHOIrO, SIBISETCS



